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TACTPOHOMIYHUN KOMIOHEHT «MOT'YPT» Y TYPEILKUX MAPEMISX

B cmammi 3pobneno cnpoby npoananizyeamu mypeyvki npuciié’s ma npuKasku 3 2acmpoHOMIYHUM KOMHOHEHMOM
«to2ypmy» 3a 3MIiCMOM Ma 20106HOK i0€€I0 BUCTOBIIOBAHHS, NOACHUMU IXHE MIYMAYeHHS, d Makodxc nidiopamu 00
HUX NPUONU3HI AHAN02U 8 YVKPAIHCOLKIN Ma QPanyy3bKiil MOBAX SIK NPeOCMA8HUKAX CXIOHOEEPONECLKOL ma 3aXIOH0E8PO-
neucyKol Kynbmyp y NOPISHSIHHI 31 CXIOHOI0, MYPeYbKoio.

3icmagnuii ananiz mypeybkux, yKpaiHcbKux ma panyy3vKux npuciie’ie ma npukazox Ha 2acmpoHOMIYHY MEMAMUKY
0036071U8 BUABUMU OCOONUBOCME MA PO30INCHOCMI MeHmMAimemy ma Kyjaibmyp, d Maxkoic npooeMOoHCmpy8amu pisHy
JIeKCUYHY peanizayito Onu3bKux 3a smicmom eucnogis. /Jo 13 npuxazox ma npucnie’ie nam edanocsa nidibpamu Oydice
OU3bKI 30 3MiCmMOoM ananoau, i iuuie 00 080X He 80AI0CS 3HAUMU HABIMb NPUOIUZHO20 CUHOHIMIYHO20 8UPA3Y AHI 8 YKPA-
incoKill, ani y Qpanyy3vkit Mosax. 3a80aKu CMPYKMYPHOMY AHANIZY GUSBNEHO XAPAKMEPHI CUHMAKCUYHI 0COONUBOCI
mMa Xy00uCHI RPULIOMU, SKI GUKOPUCIOBYIOMBCSL Y O0CTIONCEHUX napemisix. 3a xapaxmepom 6UCL06I08aHH: 30e0inbuLe ye
PO3NO0GIOHI peuennsi (Cmeepocy8abHi | 3anepeyi). Biomimumo eacueanns Hakaz0802o cnocoby (ChOHyKalbHe pedeHis)
5K GUCTIOBEHHA NOpaou abo numanbHux pedensv. Jluuwe ¢ 0OHill mypeywbKill ma O0eKiibKox YKpaiHCbKux napemisx oyno
suseneno pumy. Cepeod xy0ooicHix nputiomie Hausckpagiwi — ye memaghopa i aumumesa. OKpemo 3a3HA4UMO SUKOPUC-
ManHs 300MOphHOI Memaghopu, AKa 3a624cOU 000A€E ANe2O0PUYHOCHE Ma OOMENHOCHIE BUCTOBTI08AHHIO, A MAKOXHC ACKPABO
nepeoae emoyiuno-0opasne MUCIeHHs emHOCY.

Y yvomy 0ocnioocenni naubinoury eapiamusnicms, 6a2amcmeo ma yikagicms niooopy 1eKCUHO20 Mamepiay 0eMoH-
Cmpyloms mypeyvKa i YKpaincbka MogU. YkpaincoKill Mo6i Hanedcums nepesaza no pisHOMAaHimmio 3mMiCmogux ananiozis.
3icmaenuii ananiz napemiti 6 Kompuii paz 00800UMb MOHKULU DINOCOPCLKULL NO2IAO HA ICUMMSA MYPEYLKOZO HAPOOY:
OLnbUWICMb NPUKAZ0K MA NPUCITIG 168 MOJICYMb MIYMAYUMUCS K 8 NPAMOMY, MAK i 8 NePEeHOCHOMY CeHCaXx.

Knrouoei cnosa: ycna napoona meopuicme, napemii, mypeybKa Mo8d, YKpaiHCbKa M0O8d, (Dpanyy3bKa MO8A, MIidCK)ilb-
mypHa KOMYHIKQYis, 2aCmMpoOHOMIYHA MeMaAmuKa.
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THE GASTRONOMIC COMPONENT "YOGURT" IN TURKISH PAREMIA

The article attempts to analyze Turkish proverbs and sayings with the gastronomic component "yogurt" according to
the content and main idea of the statement, to explain their interpretation, as well as to find approximate analogues for
them in Ukrainian and French as representatives of Eastern European and Western European cultures in comparison with
Eastern , in Turkish.

A comparative analysis of Turkish, Ukrainian, and French proverbs and sayings on the subject of gastronomy made
it possible to reveal the peculiarities and differences of mentality and cultures, as well as to demonstrate different lexical
realizations of similar sayings.

For 13 sayings and proverbs, we managed to find analogues that are very close in meaning, and for only 2 we
could not find even an approximate synonymous expression in either the Ukrainian or French languages. Thanks to
the structural analysis, we were able to identify the characteristic syntactic features and artistic techniques used in the
studied paremias. As a rule, by the nature of the statement, these are narrative sentences (affirmative and negative). We
note the use of the imperative mood (imperative sentence) as an expression of advice or interrogative sentences. Only
in one Turkish and several Ukrainian paremias was found a rhyme, which is used to preserve the rhythm and better
memorization.

Metaphor and antithesis are the brightest among artistic techniques. In several Ukrainian and one French paremias,
we observe a zoomorphic metaphor that always adds allegoricality and wit to the statement, as well as vividly conveys
the emotional and figurative thinking of the ethnos.
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In this study, the Turkish and Ukrainian languages demonstrate the greatest variability, richness and interest in
the selection of lexical material. The Ukrainian language has an advantage in the variety of content analogues. The
comparative analysis of paroemias repeatedly proves a subtle philosophical view of the life of the Turkish people: most
sayings and proverbs can be interpreted both literally and figuratively.

Key words: oral folk art, paroemias, Turkish language, Ukrainian language, French language, cross-cultural

communication, the gastronomic topic.

IMocTranoBka mpodaemu. OoIbKIIOp — 1€ CKapo-
HULSL HalllOHAJBHOI KYJIBTYpH €THOCA. Y KOXHOIO
HapoAy BiH JOCUTh PI3HOMAHITHUH. YHIKaIbHUMH
CTOpIHKaMH Iii€1 HApOAHOI TBOPUOCTI € NMPUKA3KU Ta
MIPUCIIIB S, B IKUX 310paHo 0aratoBiKOBY MYJApPICTh Ta
0ararcTBO KylIpTypd. B MakcuManbHO CTHCIIN hopmi
BOHH MEPEarOTh MOBCAKACHHNM JOCBI €THOCY, SIKAT
y3arajabHEHO 3aBASKH 0araTOBIKOBHUM CIIOCTEPEXKEH-
HsM 3a moOyTom Jronieil. TyT MoBa #izie mpo 3araibHi
ycroi (3BUuai, puUTYyasy, KylIbTypHI Tpaaulii, Xxapuy-
BaHHJ) 1 PO HAWMEHIII IeTai, IpUTaMaHHi IEBHOMY
periony. Came depe3 HapOIHY TBOPUICTh MTEPEIAETHCS
YMMAaJI0 3HaHb HACTYITHUM HOKOJTIHHSIM.

XapuyBaHHS — II€ OCHOBa JXUTTEMISUIBHOCTI i
OJIMH 3 HAWOLIBII 3HAYMMUX ACTIEKTIB JKUTTS OYJIb-
SIKOTO eTHoCy. He BumaakoBo Kopiyc napemiii (pu-
Ka30K Ta MpPHCIiB’iB), NMPUCBIYCHUH 1XKi, YU He
Hailo0’eMHImMMA B Oymab-sAKili MOBi. AHAa3 IIHOTO
MPOLIAPKY J[O3BOJIIE BHUSBUTU XapakTEpHI PHUCH
racTpOHOMIYHOI KyJIbTypH IEBHOTO HAPOAY: IIPOCTe-
KUTH PO3BHTOK 1CTOpIi KyJdiHApHUX CTpaB, BUOKpeE-
MHUTH 0COOJIMBOCTI KyXHi, yIIOJ00aHHS IEBHUX Xap-
YOBHUX MPOAYKTIB 1 HAMOiB, TPaAWLIA Ta PUTYaiiB,
OB’ SI3aHUX 3 BXKUBAHHSIM 1K1, TOIIO.

AHaqi3 gociixkeHb 3a Temorw. Hame nocii-
JOKEHHS TIOEIHYE Y cOo0l JIeKiTbKa HAyKOBUX HAIPSIM-
KiB, OCKIUJIBKY 3HAXOIUTHCS Ha CTHKY PI3HUX PO3JiTiB
MOBO3HABCTBA. 3arajbHi MOJIOXKEHHS Tpo (paseo-
JIOTII0 1 CTHIICTHYHUI TuTaH (Ppa3eoyoTiYHUX OIH-
HUIb BUKIAICHO y IHpalsX BITYM3HAHUX BUCHHUX:
0. O. [lore6Hi, JI. b. ABkcentheBa, /1. X. bapannuka,
I. K. binogina, JI. A. Bynaxoscekoro, M. A. YKoro-
6proxa, P. I1. 3opiBuax, I. I1. Ikakesuu, B. M. Cege-
puntoka, I1. IT. ILmromra, JI. A. FOpuayk.

Merta. [IpoanamizyBaTi 3MiCT TypeIbKHX Tape-
Miif 3 TaCTPOHOMIYHHUM KOMITOHEHTOM «HOTYPT»,
migiopard 3a MOXIIMBOCTI BiJIIOBIJHI aHAIOTH B
yKpaiHCbKiil Ta QpaHIy3bKii MoBax. JlocmiguTu
CHUHTaKCHYHI 1 TpaMaTu4Hi 0COOIMBOCTI Ta XyJOXKHI
3aco0U 3 MO3UIIN JIHTBICTUYHOTO Ta JIITEPaTypPHOTO
aHaji3y, MOPIBHATH iX Ta BHUSIBHTH OCOOIHUBOCTI
HaL[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI CEMAaHTHKH Yy TYypeUbKiH,
yKpaiHCBKiil Ta (QpaHIy3bKii MOBax Kpi3b HpU3MY
HApOAHOI TBOPYOCTI.

O0’€eKT H0CHiTKEeHHSI — TPHUCITIB’S Ta MPHUKA3KH
(mapemii) 3 KOMIOHEHTOM-TaCTPOHIMOM «HOTYPT» SIK
HOCIi HaIliOHATHHO-KYJIBTYPHOI CEMaHTHKH.

Ilpu ananmu3i Marepiany BHUKOPHUCTOBYBAJIUCS
HACTYITHI METOIM: aHANITUYHUHN, KIacU(iKaIliiiHmii,
ONKCOBHH, TOPIBHSIBHUN, CEMaHTHYHUH, JIEKCHUKO-
rpadigHmiA.

Buxaax ocHoBHoro marepiaay. | ykpaiHceka, i
TypelbKa KyxXHi — Jyke caMOOyTHI i MaloTh Oararo-
BIiKOBY icTOpit0. BoHM mpoinuin TOBruif i ckiagHui
LUISIX CBOTO CTaHOBJICHHSI, 30araTWJIMCS TacTpPOHO-
MIYHAMH €JIEMEHTaMH CYCiIHIX KpaiH Ta chopmy-
BaJIM BJIACHI 0COOIMBOCTI HAIlIOHAIBHOT KyxHi. DpaH-
my3pka KyxHS 1 11 KymiHapHi Tpamumii B3araii
y 2010 poui 6ymu BHeceni FOHECKO no mepemniky
meneBpiB  BcecBiTHROT HeMarepialbHOT  KYJIBTYp-
HOi craamuHan JoacTBa. OKpeMo 0 IBOTO CIHCKY
IOTIAJIM TaKi CTPaBH, SIK yKpaiHChKui 60pir (3 2022),
Typenbka kasa (3 2013), dpanmy3pkuii Oaret (3 2022).

Xmi6, m’sico, puda, i, Macio, Mes — 1e 0a3oBi
TIIPOJYKTH XapuyBaHHs OY/Ib-SIKOTO €THOCY. IX Ha3u-
BalOTh YHIBEpPCaJbHUMHU TaCTPOHOMIYHHUMH NPOTO-
TUIaMH, a00 KojaMu. A € Hall[lOHAJIbHO MapKOBaHI
MpOTOTUNH (KOaH). Tak HampuKIIad, U YKpaiHChKOi
KyxHI — 11e¢ OopI, cayo 3 IuOysero, YOpHUH X0,
Kama, nupixku. s GpaHIy3pKoi — 1Ie BHHO, CHD,
paBnuku. A ans Typeupkoi — ke6ad (kebab), minme
(pide), minsB (pilav), maxmaBa (baklava), xamnBa
(helva), noxma (lokma), rrommsu (giillag), Oexkmes/
nekMe3 (pekmez), aidipan (ayran), Woryprt (yogurt),
603a (boza), canen (sahlep). ITomiOHi cTpaBu Ta Harmol
Ha3WMBalOTh €THOTpadizMaMH i caMe B HHUX BHUSBIIA-
€TbCSl E€THOKYJBTYPHE MapKyBaHHsS Hapoay, Hamii
(KoOpumnerip, 2023: 382-383).

Typenbka KyxHs Ma€ 0ararto mikaBUX HallioHalb-
HUX TPATUITIHHAX CTPAB, 5K € 11 BI3UTHOIO KAPTOUKOIO.
B momepenHix poboTrax MW pO3IISAAAIN TyperbKi
napemii 3 HaliOHAJIbHO MapPKOBAHUMH racTPOHOMIiY-
HHMH KOJAMHU «CXIiTHI COJOAOMI» (XaliBa, maxjiaBa,
nokma, oekmes, men), (KoOpunens, 2023: 382-388)
Ta «aitpan» (Koodpunensp, 2023: 215-220).

ETHiuHi 0COONMMBOCTI KyXOHb pI3HHUX HAPOIIB
LIKaBJATh JIIOACTBO HE TUIBKH 3 KyJIiHAPHOI TOYKU
30Dy, aje € 00’ €KTOM BUBYEHH: 0araTbox HayK, y TOMY
yuci i GpionoriyHux (JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTii, Pppazeo-
Jiorii Tomo). B naHiit podoTi Mu npoaHaiizyemMo mape-
Mii 3 KOMIIOHEHTOM-TaCTPOHIMOM «HOTypT» Ta 3Ha-
HWIeMo, SKIIO 1€ BUABHTHCA MOXKIIMBUM, TPUOIU3HI
3a 3MICTOM aHaJIOTH B YKPaiHCHKiil Ta (paHITy3bKil
MOBaxX, aJKe B CXiJHO- Ta 3aXiTHO-€BPONEHCHKHUX
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KyJABTYpax MOTYpPT € MEHII MOIIMPEHUM iHTpelieH-
TOM y MOpIiBHSHHI 3i cXigHnuMu kpainamu. Morypt —
KHCJIO-MOJIOYHUH TIPOAYKT, He3aMiHHA CKJIaZoBa
6araThOX CTpaB Typelpkoi KyxHi. Moro BKHBaloOTH
OKpPEMO, y CKJIafli coycy abo JecepTiB.

Yogurdu tuz, insam so6z oldiiriir. (mocn. Cine
sbusac tiocypm, a JNOOUHy cno6o.) ToymadeHHS:
TaK camo, K Cilb IIKOAWTH HOTYpTy Ta BOHMBa€ yci
KOpHUCHI 6akTepii 1 [ICy€e MPOAYKT, TaK 1 CIIOBa MOXYTh
3aBJaTH UIKOJAW JIIOMWHI, TOPAHUTH 11 1 y JESKHX
BHITaJIKaX HaBiTh BOWTH. lle mpuciB’a 3aKnukae 10
00epEeKHOTO TOBOKEHHS 31 CIOBaMHU: IepIie Hik
TOBOPUTH, CJIiJT 10Ope nogymaru. Buxonsuu 3i 3MicTy
MIPUCIIB’S, 3HAXOAMMO YKpaiHCBKi aHaJOrd APYroi
YaCTUHH TYPELbKOro MpHCHiB’a (0e3 racTpoHOMid-
HOro kKommnoHeHTy): C/jioBO Moxke BOUTH JIIOTUHY,
a Moxe i BuiaikyBatnu. / JIoOpi cioBa JKyOTh, 2
norani — BOuBaioTh. / Les mots peuvent tuer. (z1oci.
Cnoea mosxcyms éousamu). B ycix TpbOX MOBaX BUKO-
puctano Metadopy — crosa / cinb busame.

Mayasiz yogurt tutmaz. / Mayasiz yogurt
calnmaz. (nocn. Hoeypm 6e3 Opisncocie ne mpu-
maemocs / He 360epicacmocs.) Taymadenns: KoxHa
CTpaBa CKJIAJAE€ThCS 3 MEBHHUX CKJIAJIOBHX, KOMIIO-
HEHTIB. Y OUTBI MIMPOKOMY CEHCI: HAPUKIIAMI, IS
TOTO, MO0 3apOoOWTH TpOIli, TOTPIOHO MaTH HEoO-
XigHi ckiamoBi. [lyis Bmajmoro BeneHHs Oi3HeCy Ta
OTpPHMaHHS BiJl HBOTO €(EeKTUBHOCTI Ta MPHOYTKY
Tpeba 3a0e3MEeUnTH BiIMOBITHE CEPEAOBHILE, iIHCTPY-
MEHTH Ta OOJaJHAaHHS, a TAKOXK HEBEJIMYKWH Karli-
Tan. 3MIiCTOBI aHaJOrH B YKpaiHChKiii MOBi: be3 Boau
il Oopmy He 3Bapuul. / be3 ApiskmxkiB i comi x1i0
kpuBnii. / be3 xiida — He 00in, 6e3 kamycTn — He
oopm. / be3 npunpasu i nansgauni He 3podumI. /
Kazas aix 0a0i: «sIx0u cup Ta Mmacjio, TO BapeHu-
KiB HaBapu/a 0, TUIbKU 110 K, — 0OPOLIHA HeMa.
®paHITy3bKi aHAJOTH 3 TACTPOHOMIYHIMH KOMITOHEH-
tamu: De seule farine, on ne fera pas de pain. (goc.
3 0onoco bopowna xniva ne 3poouut) / On ne fait
pas d'omelette sans casser des ceufs. (mocn. Omzem
He 3poduut, He po3ouswu seys.). Le mpuchiB’s Oyino
nonyispusoBane banb3zakoM y Horo TBopax. B Ty
enoxy Bupas «faire une omelette» OyB CHHOHIMOM
«po30uTH Kpuxki pedi». Lleil Bupa3 BUKOPUCTOBY-
BaBCS Ul BUNPABIAHHS SKOCh HENPUEMHOTO iHIIHU-
JICHTY, BUMHKY. 3apa3 BXKHMBA€TbCS Oinblle y ceHci
«HE MOXHa IIOCHh OTpUMATH 0e3 MEeBHUX PHUCKIB UM
xKepTBy». «JpikIki Ta Horypt» TpaHcOpMYIOThCS
B YKpaiHCBKHX BapiaHTax B «BOXy Ta Oopul / Apix-
JOKi, cinb 1 X110 / xamycty i 6opm», a y ¢paHIy3b-
KOMY — B «0OOpOIITHO — XJTi0, OMIIET — SIS,

Maymun yogurdu yemis, artigin1 ayinin yiiziine
siirmiis. (mocn. Masna 3’ina iiozypm, a 3arumKamu
sumazana obauyys eedmeods.). TaymadeHHs: XuTpa
JIOAMHA 3aBXAM 3HAWIe CrociO 3BaIUTH CBOIO IPO-

BHMHY Ha KOTOCh 1HIIOro, ocoOnuBo HaiBHOrO. [pu-
0M3HA 32 3MICTOM MPHKAa3Ka B YKpaiHCHKii MOBI PO
monchki xurpoi: JAmurtep xutep: 3’iB KypKy, Ta
CKa3aB — caMa IoJIeTija. 3 [bOro NMPUBOAY CHaNa€e
Ha OyMKy autsauii Bipm IBana ®dpanka «Ilnakama
kunsg Ha KyxHi» (1981): «[loBap cMmeraHky 3mu3aB, a
Ha KHLIIOHIO CKa3aBy.

Deniz yogurt olmus da yemeye kasik bulunma-
mis. (noci. Mope nepemeopunocs na tio2ypm, ma ne
BHAUULIOCS 10JICKU, W00 tioeo 3 icmu). 1le Typerbke
MIPHUCTIB’Sl BUKOPUCTOBYETHCS JAJISI ONMHCY CHUTYaIii,
KOJIM € I0Ch rapHe i 1o0pe, ane HeMae IHCTPYMEHTIB
a00 MOXJIMBOCTEH, MO0 OTPUMATH 3 IIHOTO BUTOIMY.
Hanpuknaza, 3HaxoquMo moaiOHe TIIyMa4eHHS: SKIIO
ICHYIOTb PECypcH Ta MOXIHMBOCTI IS OTPUMAaHHS
BUIIOT OCBITH, ajie 3a SIKOICb NPUYMHH Y JIIOAWHH
HEMae JIOCTYIy JI0 IUX PECypciB, TO MOPE CTA€ JUIS
HbOTO Horyprom. [Hmmii npukiaxa: 6i3Hecy Tpeda 3Ha-
HTH HOBUX KII€HTIB, ajie y KEpiBHUKA HEMA€ KOLITIB
Ha peKiaMmy, TO MOpe U HbOTo — HOrypT. Takox 1e
MIPUCITIB Sl TYPKH MOXYTb BUKOPHCTOBYBAaTH y CHUTY-
aIfisX, KOJMW JOCTYIl JI0 PEcypciB, HEOOXIMHUX IS
BIXKMBaHHs, HeMO)XMBUH. Hanpuknan, y Bumagky,
KOJIM JIFOAM 3ILITOBXYIOTHCS 3 T'OJIONOM, TYPKH TEX
TOBOPSITh, 110 MOPE MEPETBOPUIIOCS Ha HOTYpT, aje
HEMAeE JIOKKH, 11100 Horo 3’icTu.

B yxpaincekomy ¢onpkiopi B mpHOIH3HHX 3a
3MICTOM 1 peaji3allielo aHajorax MOXHa MpPOCHia-
KyBaTH CXOXICTh — II¢ y3arajbHEHa racTpOHOMiuHa
TEeMaTuKa, MPHUCIIB’S — TaK YW iHAKIIEe MOB’s3aHi
3 kero a6o mpuitomoM Txi: 1B 61 nmansuuui, Ta 3y6is
Hema. / Hocom 4ylo, Ta pykamMu He BJIOBJIIO (He
BHiiiMalo). / € cajno, Ta He MOXKHA IiCTATH — BUCOKO
BHCHTB. / BaunTh KopoBa, o Ha noBiTHi cosioma. /
Bunno ii xatu, Ta 1anexo yyxparu. / Mopayerncs,
sIK co0aKa 3 BOJIOBOIO KiCTKOIO: i He meperpuse, i
SI3NKOM MO3KY He aicrane. / Oui 0 inm, Ta ryda He
Mo:ke. / X04 0a4UTh OKO, Ta 3y0 He iime. / bauaTb
oui, Ta 0a! / Kosio pora MuHeTbCs1, Ta B POT He
nonajge. / Uye KiT B I1e4uKy MOJ0KO, Ta rojioBa
He BJIA3UTh. JIEKCHUHUMU aHAJIOTaMU TIapu tocypn —
JI0JicKa B yKPATHCHKiM MOBI BUCTYNAIOTh NATAHUYS —
3y6u; cano, conoma, Kicmka, MONOKO — HEMOJICIUBICTNG
3’icmu abo dicmamu wocs Tomo. 1likaBo mopiBHATH
yKpaiHCchke npuciiB’s € j10kKKa, Ta B MHCIII HeMa.
Tyt GaunMo iHBEpcOBaHE Big3epKaJICHHS 3arajbHOTO
3MICTY TypeubKOTO MPHUCIIB’ (MOpe HOTypTy, ajie He
3HAWIIIOCS JIOKKH / JIOXKKA €, a TKi HeMae) Ta MOBTOP
JIEKCEMH «IO0XKKa» B IBOX MOBaX.

3HaxoAMMO Ha Led MpuKnajg 1aBa (paHIy3bKi
aHAJIOTU 3 JIEKCUKOIO, TIOB’SI3aHOI0 3 MPHHMOM
ki (wynok, ocusim ta ekycumu): Les yeux sont
plus grands que le ventre. (mocn. Oui Oinvuii,
nioe ocusim.) / On n’y saurait mordre. (moc.
He gdacmubcsa skycumu.)
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Her yigidin bir yogurt yiyisi vardir. (mocn.
Y kooicnoco cminvuaxka (Oaxcucima) ceos manepa
icmu tioeypm.) lle Typerbke MPUCIIB’S Ma€e TIIMOMH-
HUH CEHC Ta 3BepPTa€ yBary Ha YHIKaJbHICTh Ta OCO-
OuCTICHI BIIMIHHOCTI KOXKHOI JItoMuHUA. MaeThcs Ha
yBa3i, o0 Bci MU pi3Hi. KoxkHa JTromuHa Bigpi3HIEThCS
BiJl IHIIMX 30BHIIIHICTIO, XapaKTePOM, 31IOHOCTAMH i
tanantaMu. KoykeH Mae BIIacHHH CrociO KUTTS, BUU-
HSIE TIO-PI3HOMY B OJIHAKOBUX CHTYAIlisIX Ta BUKOHYE
po6oTy Ha cBiif tag. Harpukmiam, Keski JTIOau ITBUIKO
MPUIMalOTh pIlIEHHS, BOHM CMUIMBI Ta pilIydi.
A iHIII, HABMIaKH, MOXKYTh OyTH OLIBIN CHIOKIHIMH,
CTPUMaHUMH, TIOMipKOBaHHMH Ta 00EPEKHUMH.

[pucnip’st TakoXk Mokasye, MO € Oararo pi3HUX
crnoco0iB 3pobutn Oyab-sKy poboty. Jltonu MOXKyTbh
BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI METOMW I BHKOHAHHS
onHiel # Tiel camoi poboTm, ane y ¢iHaii BCi BOHU
MOXYTb JOCSITH OIHAKOBOTO pe3yinbTary. Tomy y
KOXKHOI JIFOMWHU YHIKabHI MeTomu i cTuib. ToOTO
KO)KHa JIIOIMHA Mae€ CBil cmocid «ictu HorypT».
3aBIsSIKM UM OCOOJHMBOCTSM Ta HECXOXKECTSIM JIFOMI-
CBKWH CBiT OaraTuii Ta pizHOOapBHUN. JIroquHa TOBH-
HHa, MO-TIepIlie, CIPUIHATH CBOI BIIACHI 0COOIMBOCTI
Ta BiAMIHHOCTI, a MO-Apyre, iHyBaTu iHIIUX, CTaBU-
THUCSI 10 HUX 3 IOBArolo, He 3acy/IKyBaTH 1 He HaMara-
THUCSI HIKOTO TepepolIIsTH mij cede.

B ykpaiHCchkili MOBi 3ycTpidyaemMo TpUOIU3HI
3MicToBi anamorn: Ha koaip i cmak ToBapum He
Besik. / Ha m000B i cMak ToBap He Besik. / Koxken
IBace mae cBiii jac (cmak). / Toii xo4e rap0Oysis,
a ToH oripkiB. / Y Beskoi Ilamku cBoi 3amMamiku.
A'y ¢panmysbkiit: Chacun son goiit. (noci. ¥ xoorc-
noeo ceitl cmak.) [ Des goiits et des couleurs, on ne
discute (dispute) pas. (nocn. Cuaxu ma Konrvopu He
062060pio1ombca.) YKpailHCbKI €KBIBJIGHTH JIEMOH-
CTPYIOTh IPUKJIAIU PUMH: cCMaK — 6¢AK, leacy — nac,
Tawxu — 3amawixu.

Yola yogurt dokmiis var mi? (nocn. Xmo-+e6y0b
posznus tiocypm Ha Ooposi?) lle myxe IikaBa TpH-
Ka3Ka-3aluTaHHS 3 TOYKH 30py MOBCAKICHHUX TPAIH-
LIl TYPOK, SIKi IIe 30€pETiIncs B Celax Ta MaJeHbKUX
MicTtax. Hampuknan, koiu rocti abo XToch 3 pOAWHH
BUPYIIAIOTh Y JIOPOTY, BiJ DKIXKarOTh, ICHY€E Tpa-
TUITiST BIUIMTH TIeOEpKy BOIW YCIIIA 3ay1s piBHOI Ta
Oe31evHoi Joporu. Mu BOayaeMo MEBHY TOTOXHICTh
i€l Tpamumii 3 BUINE 3a3HAYCHOIO IMPHKA3KOI0. Ii
3MICT TIOJISITA€E y TOMY, 11O poOoTa Kpalie i Jiermie
BUKOHYETBCA, SIKIIO 3a HEi OepeTbcs JIIOAWHA, SKa
BX€ Ma€e MOAIOHUN JOCBiA, TOOTO CIEIalicT y CBOIN
crpasi. Morypt, nmponuTrii mix Koxecamu, Ha TyMKy
TYPOK, TO3BOJISIE KOJIeCcaM JIeTIIe 00epTaTHCs ITiJ] 9ac
iXHBOTO pyXy. byKkBanbpHEe TIIyMayeHHsS Ma€ Ha Tif-
CTaBi, 110 TOMY, XTO MIPOJIUB HOTYPT Ha I0PO3i, Oye
Jieriie mopopokyearu. OHaK CEHC Ii€l MPUKAa3KU HE

Takuil npoctuid. akTHYHO, y HIill MiAKPECTIOETHCS
BKJIMBICTH €TaIliB IUTAHYBAHHS Ta ITiATOTOBKH TIEPET
oYaTkoM poOOTH abo mpoekTy. 30Kpema, TOCBij-
YeHa JIIOAWHA 3a3[JaJIerib TOTYETbCS, W00 Moer-
LINTH BUKOHAHHS POOOTH Ta PO3pOOINsE CTparerito
MOJIOJIAHHS MOXIIMBUX TpyAHoIIiB. KpiM Toro, 1o
MPUKa3Ky MOKHA PO3DVISIIATH SIK MOPay, SIKy Haja-
FOTh JIOCBIIUEHI CIIEIiaIiCTH MOJIOMI, JIIATHCS 3 HEIO
CBOIM JTOCBiZIOM. Y caMOMy TNI0OaTbHOMY CEHCI TTpH-
Ka3Ka «XTOCh PO3JIUB HOTYPT AOPOroI0 / IO J0PO3i?»
€ TOpajiolo, sIKa IMiJKPECIIOE BaXKIHUBICTH MOmepe-
JHBOI TIJATOTOBKKM Ta IUIAHYBaHHS, Kl € 3a0PyKOI0
IUIA YCHIIIHOTO pe3ynasrary. CHHTaKCH4YHa 0coOIH-
BICTh — LI€ IUTAJIbHE PEUCHHS.

B ykpaiHCBKili MOBiI 3HaXOMUMO TakKi BimjganeHi
3MicToBi aHanmoru: [lecaTh pasiB Mipsid, a pa3s
yrHH. / Tpudi 3mipsii, a pa3 Biapixk. / Ckaxemnn —
He BepHelll, HANMUIIeNI — He 3iTpell, Biapydaem —
He nputouum. Opanny3skuil ananor: Tourne sept
fois ta langue dans ta bouche avant de parler.
(mocmn. Iosepru cim pasie c6oim s3uxom y pomi nepu,
HIDIC 2060pUmMU.).

Ekmegini kuru yiyecegine, yogurdunu duru
ye. (mocn. 3amicme cyxoeo xaiba, ixcme uucmuil
tiocypm.). Y TbOMY TypeIpKOMYy TIPUCITIB’T TIifI-
KPECIIOEThCA BAXKIUBICTh KOPUCHOI Ta CMadHOI ki
y JIIOICBKOMY JKHTTI Ta HarojomIyeThCS Ha BHOODI
SKICHUX, CBKMX Ta KOPUCHHMX Ul 3[0pOB’S TPO-
IOYKTiB XapuyBaHHs. BoHO Takox o3Hadae, mo xap-
YOB1 3BHYKH JIIOJMHH TOBHHHI OyTH TPaBHIBLHUMH.
Typku BXHBaIOTh Oarato HOTypTy y SKOCTi COYCy 0
PI3HHX CTpaB, OCOOMMBO M’SICHUX, 1 IIe TOKpAIlye
nporecu TpaBieHHs. JlekceMa «HOTypT» TpaHCIIOE
HaM TaKi MOHSTTS, SIK TPO30PiCTh, CBIXKICTh, KOPHC-
HICTh. BiJIbIII TOTO, TYT MU CITOCTEPITraEMO TPOCKIIIIO
Ha iHOI cdepH JIOACHKOTO JKHUTTS: 3aBkau Tpeba
OyTH DPO3CYIITUBUM 1 00EPEKHUM Y CBOEMY BHOOPI.
3a XapakTepoM BUCIJIOBIIOBAHHS 1€ TIOpaja y HaKa3o-
BoMy cnioco0i. B ykpaiHchkiit Ta (paHiy3bKiii MoBax
aHaJIOTIB HE 3HAWJCHO.

Zembheride yogurt isteyen cebinde bir inek tasir.
(mocn. Totl, xmo y cunbhuti Mopo3 xoue uocypmy,
Hocumb koposy y kuuteni.) Tmymadenus: Toi, XTo
X0Y€e YOrOCh BaXKKO AOCSHKHOTO, TOBUHEH 3HANTH CHO-
ci® BTIMUTH CBO€ OakaHHS Y JKUTTS, TOKJIACTH MaK-
CUMyM 3ycwib. BukopucraHo meradopy : «koposa
y KumieHi». MoXJInBO, Ha HaIly IYMKY, IPUOIN3-
HAMH 3MICTOBUMH aHAJIOTaMH MOKHa Oyno © BBa-
XKaTH YKpaiHChKI MPHUCIIB’S 3 MPSAMUMH IOpalaMH:
JIroonm s10;1y4Ko, J00M i 0CKOMOYKY. / JIro0nm
ropimku, Joo6u i Hacmimku. / JlwOum mnora-
HATH, JI00U i KoHA rogyBatu. / JIlooum y3sTok,
J06m i xaTok. / JIodum ixatu — 11004 i CAaHOUYKH
Bo3uTH. / Uymxuii 4uy0d ckyOmmu, Tpeda i cBoro
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HacraBuTH. / He Tepuin, He MHSIBIIY, He iCTH KaJia-
4iB. Y (panmy3skomy BapianTi: Si tu veux du beurr
e, il en faut battre. (mocn. Axuo xouew sepuikoozo
macna, mpeba tioeo 3oumu.) / Celui qui veut tirer le
miel de la ruche ne doit craindre les piqiires. (zoci.
Toii. xmo xoue dicmamu medy 3 @VIUKA, He NOBUHEH
bosimucs O0xconunux yxycie.) 1likaBo TPOCTEKUTH
JIEKCHYHI TpaHcdopMalii y pi3HUX MOBax mpu 30e-
peXEHHI 3arajJpHOTO 3MICTy mMapeMiil. baunmo, 110
«HOTYPT» Y TypeLbKOMY MPHUCIIB’1 NEPETBOPIOETHCS
B YKpaiHCBKHX aHAJIOTax B «TOpPIIUKU / A0my4Ka», a
y (ppaHIly3bKHX Y «BEPILIKOBE MACIIO / MEI.

Yogurdu yazin Keller, kisin beyler yer. (mocm.
Brimxy tioeypm i0simo 1uci 4onosiku, a 83UMKY 0X4ceH-
menvmeru.) MU He 3MOTITN 3HAUTH OQIIIIHHOTO TIyMa-
YEeHHS LbOTO NPUCIIB’Sl y CIOBHHUKaX. AJe AEKiJIbKa
PECTIOHIEHTIB BUCYHYIIH TiOTE3Y, IO BIITKY MOJIOKA
BIOCTAJIb 1 3 HBOTO TOTYIOTh HOT'YPT 1 BXKUBAIOTh HOTO
y SIKOCTi COyCy 1 HaBiTh MaXKyTh TOJIOBY BiJ] COHSTYHUX
OTIIKIB JINC1 YOJIOBIKU. A B3UMKY MOJIOKO CTa€ OUTBITI
JOPOTMM HPOSYKTOM 4Yepe3 HOoro HeZOCTaHIO Kislb-
kictb. ToMy HOTO y SIKOCTI CHPOBWHU IUIsl HOTYPTY
MOXYTb JO3BOJIUTHU cOO1 TIIBKH IXKEHTETbMEHH, TOOTO
3aMOXHI YOJIOBIKH, SIKI KYMYIOTh OyAb-siKi XapuoBi
MIPOIYKTH HE3AJICIKHO BiJl IXHBOI IIHU Ta MIOPH POKY.

Ekmekten kasik olur ama her yogurdun
hakkina degil. (mocn. Moowcna 3pobumu noswcky 3
xXniba, ane He 00 KOJCHO20 tlo2ypmy 80Ha niditide (ane
He KooiceH tiocypm Heio ModicHa icmu)). TirymadeHHs:
JIOIM MOXYTh BHUKOHYBard Oynb-sKy poOoTy 3a
HarajbHOI HEOOXiIHOCTI, ajle KoYKHa poOoTa MOTpe-
Oye maiicreprocti. Crig mam’sitatd, IO 3371 Maki-
CTepHOTO BHKOHAHHS POOOTH MOTPiOHI Yac i IoKia-
JaHHA 3ycuiib. Tak camo, sIK MOJKHa 3pOOUTH JIOXKKY
3 xJ1i0a, MOXKHA TMPUTOTYBATH i OyIb-sIKy CTpaBy, aje
noTpiOeH NOocBif 1 BMiHHA y KymiHapii. Lle mpucnis’s
TEX HOCHUTH BIITIHOK IOPAJH 1 3BEpTaE yBary Jronei
Ha Te, [0 HEJOCTATHS yBara Mpu BUKOHAaHHI po0OTH
MOX€ IPU3BECTH 0 HEBAAYI.

Siitten agz1 yanan, yogurdu iifleyerek yer. (goc.
Toui, wo obnikes Ha monoyi, icme Hocypm, OMyXarouu
Ha Hb020). ICHY€E 17ICHTUYHA 33 3MICTOM NpPUKa3Ka, Yy
SKIH «HoTypT» 3MIHEHO Ha «adpaH», Ta BiAIOBIIHO
TECTOBO «icTm» Ha «mHTH»: Siitten agz1 yanan,
ayran iifleyerek icer. (mocn. Toi, wo obnixcsa Ha
Monoyi, n’e aupaH, OMyxaroyu Ha Hb020.). Tiyma-
yeHHs: JItonnHa, sika HoCTpaX1ana BHACIIIOK IEBHUX
o1 a60 HEIPUEMHOTO IHIIUCHTY, Ha1aJIi B TOM10HIH
cutyarii Oyme BecTH cede MUIBHO Ta JisITH 00adHO.
ToOTo mroaMHA 3acBoOiNa YpOK i cTae 00epexHOIO.

B ykpaiHcekili MOBi € AeKifbka BapiaHTIB Ipak-
TUYHO TOBHUX AHAJIOTIB IIi€l mapemii, 3 OHIEI0 BijI-
MIHHICTIO — «HOTypT/aiipan» 3aMiHEHO Ha «XOJOIHY
BOAY» a00 «CHpOBAaTKy»: SIK capuiicst Ha MoJIOIi,

TO i Ha cupoBaTKky amyxatumenl. / Qo0mikumuch
HA MOJIOLi, XyKaTuMell i Ha Boxy. / Onedyenicss Ha
MOJI0Li, TO H X0J0AHY BOAy cTyauTuMem. B nes-
KHX CXOXHX aHaJIOrax 3aMiCTh «MOJIOKa» 3HAXOAMMO
«OKpim»: XT0 00IiKcsl HA OKPOIIi, TOH i HA X0JI0AHY
BoAy AMYyxHe. / XTO Ha OKpomi cmapuscs, TOii
i Ha XonomHy Boay aMyxa€. AOO JIEKCHYHY Mapy
Kallla — MacligHKa: XTO Kallerw o0mikes — Ha Mac-
JISIHKY IMYyXa€. B 11boMy caMoMy CEeHCi B)KUBArOTHCS
i 1B1 HacTynHi npukasku: HansikaB mix, To i TOpou
cTpamrHo./ Pa3 o6nevenics —apyruii ocrepe:kenics.

VY dpaHIy3pKiii MOBI 3HAXOIUMO TIPUKA3KY 3 THM
CaMUM 3MICTOM, ajie JIKCHYHA peai3allis SKoi Bij-
PI3HSETHCS BiJ TYPEUBKUX Ta yKPATHCHKHUX MPHUKA30K:
«Chat échaudé craint Peau.» (mocn. Kiwrxa, sika
ownapunacs, 6oimvcs 60ou.) JlexceMy «IrOmUHA»
3MiHEHO Ha «Kimmkay. [{e mpuxiran 30oMopdHOi MeTa-
(dopu. Llel CTUIICTUIHHIA TPOT CIIOCTEPITacThes 1 B
JESKUX CXOKHX 32 3MICTOM, alle JaIeKHUX 3a JIEKCUY-
HOIO TOTOXHICTIO, YKPaiHChKHUX NpHKa3Kkax: buromy
cobani kusA He mokasyii. / JIsikaHa BopoHa Kyma
00iThe. / [losioXaHuii 3a€0b NeHbKA 00ITHCA.

Yogurtcu yogurdum eksi demez. (nocit. Bupoo-
HUK 1lo2ypmy He cKadice, Wjo U020 UOYpm KUc-
qui.) / Kimse yogurdum eksi demez. (nocn. Hixmo
He ckadxce, wo tioeo toeypm kucnuti.) / Yogurdum
eksidir diyen olmaz. (nocn. Hemae mux, xmo cxa-
3a6 O6u, wo tioeo tocypm kucnuil.). IcHye 1me omuH
TypeUbKUl aHaJOT IHOTO TPHUCITIB’S 31 CIOBOM
«aiipan»: Kimse ayranim eksi demez. (nocn. Hixmo
He cKavice, wjo 1020 aupan KUCiul.).

Sk Oarato iHIIMX TYpeUbKUX HapeMiid, s MmpH-
Ka3Ka MICTUTh y €00l BiacHy Qinocodiro, miakpec-
JIIO€ BAXKITMBICTh JTyXOBHHX LIHHOCTEH Ta MOPaIbHUX
skocteit. [lo-miepire, e MPUCITIB’S 9acTO BKUBAETHCS
IIO/I0 JIFOJIEH, SIKi HE MMOMIYaloTh Ta HE CIIPHUIMAaIOTh
CBOIX BJACHHX MOMHIOK Ta HenomikiB. Morypr ta
aiipan — HaUMOMMPEHIII KKCIO-MOJIOYHI MPOAYKTH
y TypeubKiii KyxHi. 3a3BHuaii BOHU MalOTh KUCITyBa-
i npucmak. [Iporte xonmu monuHa icTh Horypt abo
IT’e aiipaH BJIACHOTO BUPOOHHIITBA, BOHA MOXE HE
MOMITHTH 200 He BU3HATU 3aHAJITO KHUCIHNA ITPUCMAaK.
Tak camo mroan iHOAI MOXKYTH irHOpYBaru abo 3are-
pedyBaTy BacHI HEJOMIKU a00 Baju, BOHU CXWIIbHI
TOBOPUTH TLTHKH PO CBOi ITO3UTHUBHI CTOPOHH, YaCTO
BTpadatodn 00’ €KTUBHICTH. [IpHCHiB’S MmimKpecIioe,
10 KOXKHA JIFOJIMHA Ma€ KPUTHYHO OIIHIOBATH cebe,
cnpuiiMaru 0e3 mpukpac. JIromau, ski 31aTHI BU3HA-
BaTH CBOI MOMUJIKH, BBRXKAIOThCS OUIBIN 3pUTUMH Ta
KOPHCTYIOTBCSI TIOBAarolo oTouytounx. JIroauHa, sika He
MOXke OyTH YeCHOI0 caMa 3 cO00I0, BTpadae AOBipY
IHIUX, Opy3iB, poOoTy. JIo TOTO X TYT MiAKPECITIO-
€THCSI BAXKIIMBICTH CaMOITI3HAHHS, K€ CIIPHUSIE CaMO-
BIOCKOHAJICHHIO JIIOAMHU 1 HAOYTTIO TaKUX SIKOCTEH,
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SIK YECHITh, IUPICTh, 00’ €KTUBHICTh. SIK HACIIIOK,
JIIONA, SIKi pO3YMIIOTh CBOi HENOJNIKH, HAMAraroThCs
MOJOJIATH 1X 1 MPaLIOIOTh HAJ CBOIM JyXOBHHM PO3-
BUTKOM, Kpallle cTaBiaTecs A0 iHmmx. llo-gpyre, e
MIPHUCIIB’ST MOXKE BXXHUBATUCS Yy 3HAYCHHI, IO KOXKEH
[IPOJIaBellb PO3XBAJIOE TOBAp, KWW MPOAAE, HABITH
SKIIO BiH HE AyXe skicHui. [lo-Tpere, Tak KaxXyThb
PO JIFOIIUHY, KA 3aXHUIIAE CBOKO TOUKY 30Dy, a TAKOXK
cTae Ha OiK THX, XTO 11 MATPUMYE.

[Mpubnu3HUMHU aHaNOTaM¥ 32 3HAYEHHSIM JI0 APY-
TOr0 TMYHKTY TIYMaueHHs € YKpalHChbKi MPHUCIIB’S:
Koxknuii KyJuk cBo€ 00J10TO XBAJUTh. / YCAKMii
KYJHMK 10 cBOoro 6osora 3BuK. / KoxkHuil KyJaIuk
y cBoemy 00s10Ti Benuk. / Koxkna naucuust cBiii
XBOCTHMK XBaJINTh. / KojkHa nTaxa cBo€ rHi3n0 XBa-
antk. / KoxkHa kopoBa cBoe Tess jmke. / Koxkna
:kaba cBoe 00s10T0 XBaauTh. / Komy sik 601010, 2
MeHi Tak sk 3,10T0. / JI1onsim sik moBiTKAa, a MeHi K
KBiTKa. B yKpaiHChKHMX ONM3BKUX 3a 3MICTOM Hape-
MifIX crioctepiraemo 300MopdHy MeTadopy — BUKO-
puctanHa 00pa3iB TBapWH: K)IUK, JTUCUYS, NMAXA,
Jicaba, a TaKOXK TIPUHOM aHTUTE3H, peaTizoBaHUN 3a
JIOTIOMOTOK0 aHTOHIMIB: 3070M0 TPOTUCTABISIETHCS
bonomy, nogimka — Keimuyi.

Y GpaHIy3pKii MOBI € CXOXE 3a 3MICTOM
npuciis’s On ne peut pas étre juge et partie. (1oc.
Hemoorcna oonouacno 6ymu cyoodero i npedcmagnamu
00HY 3i cmopin.). Ma€eTbes Ha yBa3i, 0 HEMOXKJIHBO
00’€KTUBHO CyAIWTH MPO Te, A0 YOro Mael Oesmoce-
penHe BimHomeHHS. HeMoXXHa CyaMTH TpO BIIACHY
CIpaBy, MO caMoro ce0e i Ipu IbOMY 3aJIHIIATUCS
HeHTpanpHUM. 3aBKAM NOTpiOHAa 00 €KTHBHA TOYKA
30py Ta MOIIISA 31 CTOPOHH.

BucHoBku. Y paniii po0OoTi MM PpO3DISIHYIH
13 Typeupkux MHpUCHIB’IB Ta MPHUKA30K 3 HAIlio-
HaJIbHO-MAapKOBAaHUM TaCTPOHOMIYHMM KOMIIOHEH-
TOM «HOTYpT». 3iCTaBHUH aHaJi3 TypeUbKUX, YKpa-
THCBKUX Ta (paHITy3pbKUX TPHUCTIB’iB Ta MPUKA30K
JI0O3BOJIMB BHSBHUTH TacCTPOHOMIYHI OCOOIHMBOCTI
KyXOHB 1 TpaJnIii KpaiH, MOBHU SIKHUX MU OOpaJH s
MOPIBHSHHS, @ TaKOXXK OCOOIMBOCTI Ta PO3OIKHOCTI
MEHTANITETy Ta KyNbTyp (CXiHOI, CXiIIHOEBpOTICH-
CBhKOI Ta 3aXiTHOEBPOIEHUCHKOT).

Po3mnsiHyTi Typeubki napemii JeMOHCTPYIOTh T~
O0okuil ¢inocoChKUil 3MICT Ta TPAHCIIOIOTH KPi3b
CTOpIYYSl HEMOXWTHI TyMaHICTW4HI WiHHOCTI. Binb-
LIICTh 3 HUX MOXYTh TIIYMAUUTHUCS SIK B IPSIMOMY, TaK
1 B IEPEHOCHOMY CEHCax.

Jlume omHa mapeMis 3 JBOMa B3a€MO3aMiHHUMH
JIEKCEeMaMH «MOJIOKO — Horypt/aiipan» (Siitten agzi
yvanan, yogurdu iifleyerek yer Siitten agzi yanan,
ayrani tifleyerek icer) Mae myxe OMU3BKY JEKCHUYHY
peamizaliro B YKpaiHCBKId MOBi (Mon0OKO/OKpIn —
600a/cupoéamka), Ta Ma€ TIOBHI 3MiCTOBI aHAJIOTH i
B YKpaiHCEHKIH, 1 y (hpaHITy3bKiid MOBax.

Ho onuiel 3 Typeubkux npukazok (Deniz yogurt
olmus da yemeye kasik bulunmamis.) 3HaAX0OUMO
NpUOIM3HUNA aHTOHIMIYHHMK aHAJOT B YKPaiHCHKOMY
dompknopi (€ rooicka, ma 6 mucyi Hema.).

3HaliieH] eKBiBaJICHTHI BHUCIIOBH B YyCiX TPhOX
MOPIBHIOBAILHUX MOBaxX MalOTh 0araro OJHAaKO-
BOTO: TOJIOBHE — II¢ CHiJIbHA i/Ies BUCIOBIIOBAHHS,
HapoJHa MYAPiCTh, a TAKOX JOCHUTh YacTe CIIiB-
MMalaHAs OKPEMUX JEKCHYHUX 3aco0iB. Jlo mBoX 3
MpoaHaji30BaHUX IMapeMiii MM HE 3HAWIUIM HAaBIiTh
MIPUOIM3HOTO aHAJIOTy B YKpaiHCHKiH Ta PpaHITy3h-
kit moBax (Ekmegini kuru yiyecegine, yogurdunu
duru ye.; Yogurdu yazin keller, kisin beyler yer).
Le#t (akT MOSCHIOETHCS TACTPOHOMIYHUMH 1 KYJb-
TypHUMH BiIMiHHOCTSIMH.

3aBIAKH CTPYKTypHOMY aHaji3y Ham Bia-
JIOCS BUSBUTHU XapaKTEepHI CHHTAKCUYHI 0OCOOJH-
BOCTI Ta XyJOXHI NPUHOMH, SIKi BHUKOPHUCTOBY-
I0TbCS Y JOCHIDKEHUX TMapeMmiax. Sk mpasuiio,
3a XapakTepoM BHCIOBIIOBaHHS L€ PO3MOBiAHI,
CTBep/KyBabHI abo 3anepeuni (Kimse yogurdum
eksi demez. Mayasiz yogurt tutmaz (¢calinmaz).
Yogurdum eksidir diyen olmaz.) pedenns. Onny
mapeMiro moOylIOBaHO SK MOpPaay HAKA30BUM CIIO-
cobom (Ekmegini kuru yiyecegine, yogurdunu
duru ye.), me omny (Yola yogurt dékmiis var
mi?) — B SKOCTI THTaIbHOTO peueHHs. Jlume
B OJHIN Typeupkid mapemii Oygo BHUSBIEHO PUMY
(keller — beyler — yer), sika BUKOPUCTOBYETHCS IS
30epeKeHHS pUTMY Ta KPalIoro 3amaM’ STOBYBaHHS.
Jlekinbka puM CIOCTEPIraeMo B yKPaiHCHKHMX aHa-
norax (kopoea — conoma, xamu — 4yxpamu, CMaxK —
He gcax, [lawku — 3amawiku, no2anamu — 200y8amil,
2OPTWKU — HACMIWKU, Y32MOK — 000aMOK).

Cepen XymoXHiX NpPUHOMIB BHOKPEMITIOIOTHCS
Metadopa (cinw / 1080 6busac) Ta aHTHTE3A (310MO —
bonomo, nogimka — Keimka). Y IEKUTBKOX yKpaiH-
CBKUX Ta ONHIN (hpaHIy3bKiil mapemisx crocrepira-
eMo 300MopdHY MeTadopy (Kiwka, KyIuk, Aucuys,
nmaxa, ocaba, eopoua, cobaka, 3aeyv). OOpasu
TBapWH 3aMIHIOIOTH JIOMWHY. 300MopdHaA MeTadopa
3aBXKAM JO/IA€ alIETOPUIHOCTI Ta TOTETTHOCTI BUCIIOB-
JIOBAaHHIO, a TaKOXK SICKPaBO Tepella€ eMOIiHHO-
o0pa3zHe MUCTICHHS €THOCY.

VY 11b0My TOCITI/KEHHI HaHOIIbIIy BapiaTUBHICTD,
0ararcTBO Ta IiKaBiCTh MiIOOpY JIEKCHYHOTO Mare-
piayry JeMOHCTPYIOTh TypelbKa i YKpaiHChKa MOBH.
VYkpaiHCBKili MOBI Halle)XKUTh TepeBara Mo pi3HOMa-
HITTIO 3MICTOBUX aHAJIOTIB Ta BUKOPUCTAHHIO PUMH.

[pucnis’st Ta NPUKa3KU € HAWSICKPABIIINM KYJb-
TYPOHOCHHUM TNIPOIIapKOM MOBH. JJocmimxenHs ¢ob-
KJIOpHOi CKJIaJJOBOI MOBH HaOJNMXae Hac 0 OLIbII
e(EeKTHBHOTO CITIIKYBaHHS 3 IPEJACTABHUKAMH 1HIIIAX
KYJBTYP, TOOTO CITPUSIE MOKPAIIEHHIO MIKKYIBTYPHOT
KOMYHiKaIlii. A 3HaYUTh MU CTaeMO OinbIn 00i3HA-
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Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

..............................................................................................................................................................

HUMH, BIIKPUTHMH, TOJIEPAHTHUMH 0 1HIIMX KYJIb- BBaxxaemo nocmijKeHHS! 1 MOPIBHSAHHA MapeMii
Typ, PeNiriid, MeHTanpHOCTe. M1 0aynMo, 10 CBIT Yy TPbOX T'€HETHYHO HECIOPITHEHUX MOBax (TIOpK-
pi3HUiT 1 HeWiMOBIpHO mikaBUH. CIPUHAHSTTS 1HIIOTO, CBKIM, CIOB’SHCHKiH, pPOMaHCHKIi) IIIKaBHM Ta POy K-
eMIaris, TepPIUMICTh Hapa3i BaXJIMBI K HIKOJNH, 3Ba- THBHHUM 1 MAa€EMO Ha METi IPOMOBKUTH JOCIIIKEHHS
JKAIOUW Ha XaocC Ta BilfHH, SKi BifOyBalOThCA y CBITI. Yy I[bOMY HANpsAMKy Yy HaIlMX HACTYIHHX POOOTax.
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